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"Usagi oishi kano yama kobuna tsuri shi kano kawa" to iu utaidashi no "furusato”. Sen
kyu-hyaku ju yo-nen(taishd san-nen), mukashi no ongakuka ni ataru kyokasho ni keisai
sarete irai, gendai de mo hiroku aisho sarete iru kyoku desu.

Jissai ni usagi o oikaketari, kobuna o tsuttari shita keiken ga nai hito demo, jinto mune ga
atsuku naru no wa naze desho. Sore wa, kono kyoku ni egakareru kokyo no iméji ga,
Nihonjin kyotst no genfikei dakara de wa nai desho ka.

Kashi ga bungo (mukashi no kotoba) na node, iyaku shite shokai shimasu ne.

Kodomo no koro ni usagi o oikaketa ano yama ya kobuna o tsutta ano kawa no keshiki
ga, otona ni natta ima demo omoidasare, koky0o o wasureru koto wa dekinai na.

Ryoshin wa don'na mainichi o sugoshite iru dard ka. Tomodachi wa genki de iru daro ka.
Ame ga futte mo kaze ga fuitemo, shizen to kokyo ga omoidasareru na.

Koky0 o deru toki ni ketsui shita mokuhyo o tassei shite, itsu no hi ni ka kaerd. Yama wa
midori koku, mizu wa sumiwataru, ano utsukushii kokyo ni...

To konna kanji desho ka.

Takano Tatsuyuki sakushi, Okano Teiichi sakkyoku no "furusato". Sanbika kara chakuso
o eta dake atte, yuttari to kokoro ga arawareru yo na shirabe desu.

Kono futari wa "haru no ogawa" "oboro zukiyo" "momiji" nado, sono hoka ni mo nihonjin
nara dare mo ga shitte iru uta o nokoshite imasu.

ENGLISH

Hometown

"Chasing rabbits / the far-off mountain / fishing for miniature carp / the far-off river"—this is
how the song "Hometown" begins. Ever since it was published in a textbook on old music
in 1914 (Taisho 3), itis even now sung with affection far and wide.
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Why is it that even those who have never actually chased rabbits or been fishing for
miniature carp feel so strongly moved by this song?

Perhaps it's because the imagery of the hometown depicted in the song is scenery
familiar to all Japanese people.

The lyrics are written in literary language (old-fashioned words), so I'll give you a free
translation.

The landscape of that mountain where | used to chase rabbits, and that river where |
used to fish for miniature carp as a child; even now, as an adult, | recall it and cannot
forget my hometown.

How are my parents spending their days? Are my friends doing well? Whenever the rain
falls or the wind blows, it reminds me of my hometown.

Once I've achieved the goals | decided on when | left my hometown, one day I'll go home.
To that beautiful hometown of mine, with its dark green mountains and perfectly clear
waters.

It goes a little something like that, | think.

Tatsuyuki Takano wrote the lyrics to "Home Town," while Teiichi Okano composed the
music. As might be expected, since the idea for the song came from a hymn, it's a melody
that seems to cleanse the soul.

The two men also left behind songs such as "Spring Brook," "A Hazy Moonlit Night," and
"Autumn."

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
= ESEN STAUH sanbika hymn

M EE SAC bungo literary language




BHIEDS ITHNIED sumiwataru to be perfectly clear
heartrending,
CAE CAL Jinto touching the heart
1\Bi C SV kobuna small crucian carp
to publish, to place
HEE VRS (FTLUETVT S keisai suru o
to getan idea, to be
=2RERE3 5 Z2&E2xD chakuso o eru inspired (to do)
) free translation,
=F LWL iyaku loose translation

SAMPLE SENTENCES

BEREBORCERBEDIEA

Sanbika o utatta koto ga arimasen.

| have never sung a hymn.

CHOXEEFXETENMTUVT, oD
DHSIEN,

Kono bunshé wa bungo de kakarete ite sappari
wakaranai.

I have no idea what this passage talks about
because it is written in literary language.

SHE. ZENNEHEDOTULS,

Kyb wa sora ga sumiwatatte iru.

The sky is perfectly clear today.

REMIBMEER T, CALKTLED
IZo

Kandé suru eiga o mite jinto kite shimatta.

| saw a touching movie and felt moved.

INFIINTZ < S ANE W B,

Kobuna ga takusan kawa ni iru.

There are a lot of small crucian carp in the river.

®E. TOJCEPOERZBH LU,

Kare wa, burogu ni jibun no shashin o keisai
shita.

He put up his own photo on his blog.




RADENSHLULWEIRXDERERS BIRTNT TR EREXDEREE<SEL D

Zo TLESCERH B,

Yajin no hanashi kara atarashii bijinesu no lyaku saresugiru to genbun no imi to mattaku
chakusé o eta. kotonatte shimau koto ga aru.

| got the idea for a new business from what my When you translate too freely into other

friend said. languages, the meaning of the original passage

could change completely.

GRAMMAR

Natsuko: A —F7 2 TOTE4Y—XVEI158F "5dTE,
Yuichi:CAICBIE PSULETY,

Natsuko:"ldDC T, SHED E(FHI(E?
YuichifiZvd & & TJ,

Yuichi:ZMEIE, "3BT &, EVSHEBTLILIEM, CNiFlapanesepod101.comEEE
DIV—=XDLYIVITEBNITLTVE IR,

Natsuko:@dp. Japanese children's songs D/ —XTLATI 1,

Yuichi:[F0O\, XD T, BIFEVWTHTLZT0),

SN, TOTDOHICTERICEEEBULNMIED, IMIZEI DD LEBENLOWATE.,
C—AEBRNBASLDIDEMAHRTL LD, . EHDFT LM, BEHC, FEEFERETIN -
HRESLC. ULHVE, STZTHEATEUNILECEREVWATIIFEE, COMEZL
E.EDOHMLVEURTBEVDSDIERHNDFT T,

Natsuko:3MDE T, MERUKLSIC. BRREFIN - RRBETI(TNEE. CDTED
NUWRU D TRIFATL L DN, TzEXE. RIET—V/\—D ENEYEEE HNT
1950F EN6OFRCBDHIMIH EMRODFENNBIRL TH 2D TEL »LLTT
H., BRTEEBZALENHRZC EEVDI(C, BADNTEDHLL - - - ENED
dCEBDODTEAD?

Yuichi®»DE IR, AN, TCUARBBEIRXRCIEATIITEE, A ZIDPNBES
2D FEITA,

Natsuko!lEADBER R > TIERICED T T L13,

Yuichi TE., ENDOT. TADRSVENT ZADHTEILBTINSHEOHEH &
N, Z5205008RH3H05 . BEHALLVDOHAEERSATIITEE,

Natsuko!EBIFE, EZDOVRIE., CHOTRBDTE,EVSHIICEL T, & TEHRMLEE
ERRIAEHDIZATI K,

Yuichi:lEATI O\ ?



Natsuko:2 0 1 138 1 1 A& RAFABKDZz0—n Bz, T/ —ILIFOKXERHA
TSR - RZVOATAEVSEN, BATHESEEDZHIC IV —LZERVEAT
EP

Yuichi:®. ED1EATI D,

Natsuko:ZDIAVH—rT. PYIA=ILCERENIHNEGICNDIBDSTERLSIZAT
EP

Yuichid—_, D D2IZATIN, ELVDSC&F, CORZVISTAIE, BERETHTD
EEVWSZETIH?

Natsuko:ZEDIEATI K, RZVOTA, AZEHAUWETDARLZST, BAREDIE
DT, BPESAFOTINS. R=VIATA - FBICRENLIXT—T
Eo2IES5KATY,

YuichilEB(FE, ZNIEZREVETI1,

Natsuko:ZDEZTIC. CNIF. DIEUVDEAANLERIEIATIIINEE, COSBT L,
EVSEE, AHD5VNCEEN R dIEESETC. BAODAZENLZEDEDICLT,
BUOERKTELSHEZSVDRCHED>TDIONELNEWEHEE £ D>EBDIEATY
KR, HANZISDTEEBITHbELW IR, EIEGHALHLBLTE>TULBINLS, &
CICDZEBDRNDETUKCENRTES, ZO5U0DHELDONELERBDIZATT,
Yuichi®EB(FE, COFAEREBLTE>TDELSOMR, JOJICEVLWTH >R
BAREVDSCETINR?

Natsuko:dd, €2 CIR, CHOTRARODTCICKHEUVVWSETI LN, WO, o, &
FHRELVWENC»HELCT, EBRELVWTITATIL BERREALEAZLL. 290
SEEDVET &1,

Yuichi: X, BEREICEDE. ThCHICHBIRREVDCETINR,
Natsuko:BARAFT DT E LB E. IZVeL. COFOFEAD XS/, L MICET
NZRAREBIVENIRD L. 2505 2E%547 0 TRE-TLAHATT A,

Yuichi CDTRBTELEVDSEETIN, BFTECECT LD EAUEFRICEDZET
KR, B TE B CETLDERALLHIBERTTIHAEET, MICZ1T7 VY IMNEVET
1a,

Natsuko:FEMME, TCEF & S(FBICTEHAREINTE Iz, EVWSEIKRTY, TE.
BT ENAMN, EDOAMLWLWRERUMRLFE T,

Yuichi:&. 9D E 9, (L),

Natsuko! EFENTEO>RBFAE VLSEKREZ(FTU » LT, BoDIL—YVED, DDOLD
ECBENVOEEKREETINDIERBVET, E53A. E55%5F>TERAUEKD
BEEHDETIFE. ZaT7 VIR EL>EEDDETIT LN,

Yuichi: &2 T9 13,

NatsukoifflZ(E, CCADHZDIEERFEVITTIFE., CTADCET L£SERFENEW
TIEAR,



Yuichi ENEVWTITR, Z50DN3E. HFEVSRUTINR, €55XEMfHICE,
CEEDDHREVNDKD, ZBTEDKREEDIZHAM. ULo<DRBATIIFEE, S
BTEEVSEEDESN, DEHICENLVEWVNDSEKDSHEZ 27V IRKREDIALU»
FOVDOHIEERBWNWE T,

Natsuko: &> T 13,

Yuichi:BBE BT EMBULDODTEVITE, B&oEESHELTTIR, HSHHT
AEBTLKSD, EVLWDSEERHDIU»ELWTIH,

Natsuko:d—_ [FLME LY,

Yuichi—IGEHRLC TI KM, MotherE WS ET, PHHTADKRIEOCEEES L
TC, BPHHTADKEVNDEDE, FHIKBADKEEDRIFSMN. FRSTABMEDT
<NBBREBADSFTSE DTUSOMENBDIA L R ELVDHEERB ODIEATIITEE.
Natsuko: BB UL WERUNHTET I T L, BN, SHNHTADKREFENDENTT (T
E.PHLKADKREEVNITITNSA,

YuichiB& D2 ERBERLIL LD, BBICTECHSRKILENEESETIC, 'CEL
SEECTIN? PR BITERFECTIN 2, EVDDEBELDESNLUVTT K1,
Natsuko:ZE DT, LWETEDZESIEENEVTIT LR,

YuichiMHBMEE CTIHESONREBZERVNT T,

Natsuko:ZEDTIR, TCT LD PHNBDTE TIEILELT, THBIM,EVWSEEEFEOC
ARZ1—rSIVERUCMRLIITH S,

Yuichi:ldW\, WEEDT/BTEFEESSTIN? 2 CEVES. B&2EHFNLUVTT
13,

Natsuko: T CL FPSAR—RLECEZRAVWTUVDIRUICEDE R VWE T K13,
Yuichi:(&0),

Natsuko:BEEDL W XV 1TlE. SBTEDREGHEETAO Vv FTERDIENTETE
TDT. BIFZEESDODLYRVEFTIVILTHEVNTLIZE VR, TIESEIEZ»IT,
Yuichi: @K DE5,



